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KATEI'OPU3ALIUA
IMMPOTOTUIIUNYECKOU CUTYAIUU KEJTAHU S
(HA MATEPHUAJIE AHIVIMUCKOTI'O SI3bIKA)
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Mupnunckuil nonumexHuyeckuti uHcmumym (puauan)
Cesepo-Bocmounoeo ¢edepanvrozo ynusepcumema um. M. K. Ammocoea, Mupnuiii, Poccus

HccnenyroTcst 0cOOEHHOCTH KaTerOpU3aIiy IPOTOTUITMYECKON CUTYaIUH JKEIaHHUsI B COBPEMEHHOM aHT-
JTUHCKOM si3bIKe. MOoAenupyeTcs MPOTOTHITHYSCKAs CUTYAIlHs JKEIaHHs, ONPEICIISIOTCS €€ 00IUTraTopHbIe
1 HEOOJIUTaTOPHBIE TApAaMETPBI, a TAKKE MPOTOTUITNYECKAss KOHCTPYKLHUS ISl TOW CUTYallud. AHATU3U-
PYIOTCSI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE 0COOCHHOCTH HEMPOTOTUITHYECKUX KOHCTPYKIIH, BepOAIH3YOIUX
HEOOJIUTaTOpHBIC TApaMeTPhl IPOTOTUITUICCKON CHTYAI[UH, 3aMEUYCHHBIC TOBOPSLIIM.

KiroueBble cjioBa: Kamezopuzayus, npomomunudeckas cumyayus, npomomunudeckas KOHCmpyKyus,

Henpomomunu4eckasl KOHCmpyKyus, napamemp.

JlaHHas cTaThs MOCBSIICHA UCCIICIOBAHHUIO TPOO-
JIeMBl KaTeTOPHU3alNy Ha YPOBHE MPEAT0KECHHUS,
a UMEHHO KaTeropu3aluu MPOTOTUITHYECKOH CUTY-
AIllW¥ JKEITaHUS CUHTAKCUYCCKUMU KOHCTPYKITUSIMH,
Ka)k/1ast U3 KOTOPBIX MMEET COOCTBEHHOE 3HAYCHHE,
HEUACHTUYHOC 3HAYCHUSAM IPYyTUX KOHCTPYKIIUH,
B CBSI3H C T€M, YTO KaTETOPHU3YET pa3HbIe MMapaMeTphl
MPOTOTUNIMYECKON CUTYAIUH.

Beiienenne ecTecTBEHHBIX KaTerOpHil IIO3BOIIMIIO
OCO3HATH TO, YTO S3bIK OTPAKAET PEaTbHYIO ICHCTBH-
TEJLHOCTH Uepe3 Mpu3My 0000IIEHHOT0 HOCUTEIS SI3bI-
Ka. SI3bIK OTpakaeT TO, Kak TOBOPSIIMN BOCIPHHUMAET
M KaTeropu3yeT peabHOCTh BOKPYT ceds. Hocurens
SI3bIKA — TTOCPEITHUK MEXTY SI3bIKOM H JICHCTBUTEIb-
HOCTBI0. KOHCTpYKIINHM, KOTOpbIe OH/OHA yIOTpeOs-
€T B PeuHr, OTPAKAIOT HE CaMy CHTYaIIHIO, & TOJIBKO
ero/ee MOHMMaHME (MBICITH 00) 3TOM cutyanuu [4; 11].
B ¢Bs13u ¢ 3TUM, YTOOBI BEIPA3UTh MBICIb UJTH UCKO,
HOCHTEJIb SI3bIKa JOJIKEH TOJIBECTH €€ IO/ ONIpEAETIeH-
HYIO KaTeTOpHIO, TN KaTeropu30BaTh, 2 UMEHHO «IIPH-
HATH PEIICHHEe, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM JTaHHBIN
MpeMeT WIH COObITHE OyyT HHTEPIPETHPOBATHCS
KaK OT/ICJIHOE MPOSIBIICHUE KAKOH-INOO KaTerOpHI»
[12. C. 56].

E. C. KyOpsikoBa cuMTaet, 4To «KaTeropu3amus —
9TO TIABHBIN CIOCO0 MPUIATH BOCIIPHHATOMY MUPY
YHOPSIOYSHHBIH XapaKTep, CHCTEMaTH3NPOBATh KakK-
TO HaOII0aeMoe U YBUJETh B HEM CPEACTBO OJHUX
SIBJICHUH B IPOTHBOBEC Pa3IN4HUI0 IpyTuX. BaxkHo
MIOTOMY HOIBITATHCS MTOHATH, HA OCHOBAHUH KaKHX
KPHUTEPHEB YEJIOBEK BEIHOCHT MO00HOE CYXKIeHUE
Y Pa3HOCHT YBUJICHHOE, YCIBIIIAHHOE HIIH TPOYYBCTBO-
BaHHOE I10 ONpPe/eNIeHHbIM rpynnupoBkam» [7. C. 97].

IIpoToTunuuecknit OAXO MHUPOKO TPUMEHSIETCS
MIPY MCCIISIOBAHUH SBJICHUI KaTeTOPU3ANN U CAMUX
KaTEeropuil, KOTOpblE TOHUMAIOTCS KaK YIOPSA0UCHHbIE
CTPYKTYPBI, COTCpIKaIUe YKAa3aHUsI Ha TO, KAKUE dIie-
MEHTBI JAaHHOM CTPYKTYPHI SBJISIIOTCS IPOTOTUIIAMHU
[13. C. 528]. [IpoToTutl, Kak MpaBHUIIO, SIBISETCS ONHUM
W3 YJICHOB KaTerOpHH, COBMEIIAIOIINM B ce0e «MaKCH-
MyM OOIINX CBOMCTB C OCTaIbHBIMU YJICHAMU JAHHOM
KaTeTOpUH ¥ MUHUMYM CBOMCTB C WICHAMH JIPYTHX
kateropuit» [17]. OH o0nagaeT TUMTHYHBIM HAOOPOM T1a-
paMeTpoB KaKOH-THOO0 KaTeTOpHI. AHATM3UPYS OCTATb-
HBIC YJICHBI KATErOPUH, UCCIICIOBATENh CPABHUBACT UX
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY C HAOOpOM TapaMeTpoB
MPOTOTHUIIA IO IPUHIUITY CEMEHHOT0 cXoACcTBa. Yem
OoJbIIIe TTapaMEeTPOB COBITAIaeT C HAOOPOM ITapaMeTPOB
POTOTHIIA, TEM OJIMIKE JAHHBIH YJIeH K TIPOTOTHITY .

Ecnu npuMeHUTh NPOTOTUIIMYECKUN TTOAXO K UC-
CJIEZIOBAaHUIO CEMaHTUYECKH OJIM3KUX KOHCTPYKIIUH,
OYEBHJIHO, YTO OHU BOCXOJAT K OMPEACICHHON O0IIei
WJIee WIIM MBICIH O CUTYallHH, K TOMY, YTO UX 00b-
SIUHSET, @ UMEHHO K MPOTOTUIIMYECKON CUTYaALIUH.
ITo muenuto I'. W1. KycToBOH, «IIpOoTOTHIINYECKAS CHU-
Tyalusi — 3TO KOTHUTUBHAS MOJIENIb CUTYallUH, C KO-
TOpOM cBA3aHO 06a30BOE 3HAYCHHE A3BIKOBOW EMHMU-
by [8]. k. Jlakodd Ha3bpIBaeT MPOTOTHUITHYCCKYIO
CHUTYaINIO «HEKOHN HJIeaTn3uPOBAHHON abCTPaKTHOM
CYITHOCTBIO», «<HAOOPOM COBMECTHO pean3yIOIINuXCs
XapaKTEePHCTUK, KOTOPBIil OoJiee CyIecTBEeH IS Ha-
mero onbitay [10. C. 105].

I Cnenyer oTMeTHTB, 4TO B 1aHHOM paboTe HCTONb-
3yeM TEPMHH «I1apaMeTp», a He «IPHU3HAK», BCIIE]
3a 1. JlyTmaiipoM, 9TOOBI TUCTAaHIIUPOBATHCS OT TEPMHU-
HOB CTPYKTYPHOH mapaaurmsl [16].
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[IpoTroTHnumyeckas cuTyamus «pearn3yercs B Of1-
HOM HJIM HECKOJIbKUX U3 CBOMX IPOSABICHUH B (hop-
M€ TOH WJIM MHOW KOHCTPYKLHUH, TaK KaK JOBOJBHO
4acTO JaHHOU CHUTYallMH HE COOTBETCTBYET HUKAKAS
nHas koHCTpyKuus» [4. C. 31]. Tak, [x. Jlakodpd
1 M. JI’>KOHCOH CMOJIETUPOBATIH IPOTOTUITHYECKYIO
CUTYaIMIO Kay3alllH, B KOTOPOH OBIJIO MPEICTaBICHO
12 snemenTOB. OUEBUAHO, YTO OTHOBPEMEHHO BCE OHU
HE MOT'YT OBITh KaTETOPU30BaHBI OTHON KOHCTPYKIIH-
eil. Heo0OX0a1MMO OTMETHUTH, YTO TOJI KOHCTPYKITHU-
eil 371ech 1 Jajee MOHUMAETCsl MPOoCTast IIaroabHas
KOHCTPYKIIUS, «B KOTOPOH BCce popMaIbHbBIE €1-
HHUIIBI JICKCHYECKH CyOKaTEropu30BaHbl, HAIPUMED
Niino Vaeiicrsne Napemer” [1- C- 33; 2. C. 542; 3. C. 84;
4. C. 40 u np.]. B pamkax KOTHUTUBHOH rpamMMaTH-
KW KOHCTPYKIUS TIOHUMAETCS KaK «00BbeINHEHUE
KOTHUTHUBHOW MOJIeNH (coAepiKaTelibHasi CTOPOHA)
C COOTBETCTBYIOIIEH JTHHTBHCTHYECKOH (hopmoit (hop-
MaJibHas cTopoHa)» [9; 15; 18].

[IpoToTnnuueckast KOHCTPYKITUS OTPaXkaeT coyep-
YKaHUE MPOTOTUNMYECKON CUTYaLNH JIyUlle IpyTuX
KOHCTPYKI UM, CHUTAETCS «CaMOM 4aCTOTHOH U IO-
HSATHOH TOBOPAIINM U MPEICTaBIsIeT HH(POPMAIIHIO
AKCIUTMITUTHO ¥ CAMBIM SKOHOMHBIM CIIOCOOOMY [5; 6],
TO €CTh «pealin3yeT BCce CBOICTBA B HAaMOOJIee 1MoIT-
HOM M YHCTOM BUJIe U 0€3 IPUMECH UHBIX CBOMCTBY
[4. C. 58].

OuyeHb YacTO FOBOPSILUMA UCTIOIB3YET HEMPOTOTH-
nuYecKkue KOHCTPYKInKu. OHH, KaK MPaBHIIO, KaTe-
FOPU3YIOT HPOTOTUIIUYECKYIO CUTYAIUIO XYKE HIIH
3aMMCTBYIOT TapaMeTpPbl U3 IPYTHUX MPOTOTUITHIEC-
KHUX cuTyanuil. HemporoTunuyeckue KOHCTPYK-
LMY — TIOJTHOIPaBHBIE WIEHBI KATETOPUH, KOTOPBIE
KaTeropu3yroT Te WJIM HHbIe HEOOINTaTOPHBIE Mapa-
METpPBI IPOTOTUIIMYECKON CUTYaLlUH, APYTUMH CIIO-
BaMH, IPEACTABISAIOT TPOTOTHITHYECKYIO CHTYAIHIO
C IPUMECHIO HHBIX TapaMeTpoB. Teopust IPOTOTUIIOB
B CHHTAKCHCE MTO3BOJISAET 00BEAMHUTH CeMaHTHUe-
CKU HETOXJACCTBEHHBIC KOHCTPYKIIHH, U TaXKe CaMble
HETPUBHAJILHBIE CITydan B OJIHY KaTeropHio, IOTOMY
YTO OHU BCE KATETOPU3YIOT T€ MJIM UHBIE TAPAMETPBI
HNPOTOTHIIMYECKON CUTyaluu. DTO U MO3BOJISIET MO/~
BECTH HX TI0]1 OOIIYI0 KATETOPHIO.

[IpoToTunuueckas cutyanust MOAEIUPYETCS B pe-
3yJIBTaTe UCCIEOBAHUS KaTETOPHH <OKEJIaHUE», CII0-
BapHBIX Ne(UHHINH JIeKceM, 0003HaYaIONIUX JKeTla-
HUE B TOJKOBBIX aHTJIOA3BIYHBIX CIOBApPSIX, a TAKKE
JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKOM TPYIIIBI TPEIUKATOB JKe-
JIAaHWS B COBPEMEHHOM aHTJINACKOM SI3BIKE, TOCKOJIb-
Ky B paMKax BepOOLIGHTPUUYECKON KOHIICTIIUH TJia-
TOJBHBIN MTPETNKAT MPU3HAH CEMAaHTUYECKIM SIPOM
MPEAIOKEHHUS.

[IporoTurnuueckasi CHTyanus >keJIaHus MPeICcTaB-
JIeHa B CO3HAHUH 0000IIIEHHOT0 HOCUTEIS SI3bIKa Clie-
IYIONTUMH TIapaMeTpaMu:

* Obaueamopnvie:

1) «omy1IeBIeHHBIN CYOBEKT», BRICTYTIAIONIIIA TOTb-
KO B POJIH CyOBEKTA JKEJaHUS;

2) «COCTOSTHUE JKEJIaHHM S, CBI3aHHOE C MHTCHIIHEH;

3) «0OBEKT JKeNaHus», TOIPa3yMEBAIOIINH MO CO-
0011 ¥ pa3IUIHBIC CUTYallUH, i A0CTPAKTHBIC TOHSATHS,
U OyILIEBJICHHBIX CYILIECTB;

4) «HaIeNEHHOCTH Ha OymyIieey.

Heobnueamopnule:

1) «cBOMCTBO CyOBEKTA, peai3yIoleecs B €ro mpes-
MTOYTEHU X,

2) «coXaJICHUCH,

3) «HE00XOMUMOCTH, TOTPEOHOCTHY;

4) «BIICUCHUECY,

5) «BBICOKAs CTCTICHD JKCITAHUS;

6) «CTpacTby;

7) «obnagaHne 4YeM-TO U KEM-TOY;

8) «Hamex1a;

9) «COCTOSTHUE KEIaHM s, 3aBUCSIIEE OT ICHCTBUN
JIPYTUX JII0JIeN»;

10) «TpeboBanme»;

11) «BoNIEN3BABICHUEY;

12) «wkenaHue 3aMoy4uTh YTO-THOO0 M3-3a Orpa-
HAYCHUS.

Heo0xoauMo 0TMETUTB, 4TO HEOOIUTaTOPHbIE Mapa-
MeTpbI 00pa3yroT (POH CHTYyaIMH, OHHU JUIIb TTOpa3-
YMEBAIOTCS U HE PEIIPE3ECHTUPYIOTCS IPOTOTUITMYECKOI
KoHCTpyKIuei. [1pu 3ToM, Kora oguH u3 HeobIura-
TOPHBIX ITAPaMETPOB BepOaTN3yeTCsl TOBOPSIINM, OH
BBIXONIUT U3 ()OHA CUTYAIIUU U CTAHOBUTCS OOJIUTATOP-
HBIM, @ KOHCTPYKIIHSI, COOTBETCTBEHHO, MCHSIET CMBICIL.

Wrax, mapameTpsl, 0003HauUCHHbIE HAMH KaK HE00-
JUTATOPHBIE, HE OOHAPYIKUBAIOTCS B TPOTOTUITHYCC-
KOW KOHCTPYKLUH, B HEH pENPE3CHTUPOBAHBI TOJIb-
KO OOJTUTaTOPHBIC TAPaMETPHI, TOTOMY YTO BPSIT JIH
CyIIECTBYET TaKas MPOTOTUIIHYECKAS] KOHCTPYKLIUS,
KOTOpasi CHocoOHa OJJHOBPEMEHHO PEain30BBIBATh
BCE MapaMEeTPHI.

IlepBbIif 0OMUTaTOPHBIN MapamMeTp «ONyIIeB-
JICHHBIN CyOBEKT» BepOaTM30BaH Oy IICBICHHBIM
CYIIECTBUTEIHHEIM UJIU THYHBIM MECTOMMCHHUEM,
0003HaYaONINM JKHBOE CylIecTBO. Bropoii mapa-
METpP — «COCTOSTHHUE KETaHUs» — PEIPEe3eHTHPOBAH
CTUJIMCTUYECKU HEUTPAIBHBIM IJIAT0JIOM fo want,
KOTOPBIH SIBISETCS SAPOM JICKCUKO-CEMaHTHYEC-
KO¥ T'pYIIBI TJIAT0JIOB KEJIAaHUS B COBPEMECHHOM
AHTJIMKACKOM s3bIKe. [TapameTp «0ObEeKT KeTaHUsI»
MpeACTaBIcH HHOUHUTHBOM, a TTapaMeTp «Halle-
JIGHHOCTb Ha OyJyIlee» COAEPKUTCS B CEMaHTHKE
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OpraHu3yIoMIero riarojia to want, MOCKOJIbKY JKea-
HHE MPEANoIaraeT HHTCHIIHUIO.

[IporoTunnyeckast KOHCTPYKIIHS JIJIsT TPOTOTUITH-
YECKOM CUTyaIuu KeJIaHUsI MOXKET ObITh MPEICTaB-
Jena cnefyromum obpasom: N . V(Wam) Infinitive.

OTa KOHCTPYKIIMS SBIISCTCA MPOTOTUITHMYECKOI, TO-
CKOJIbKY SIBJISIETCS CAaMOW YaCTOTHOM, KaTeropu3yeT Bce
00IMTaTOpPHBIE MMapaMeTPhl TPOTOTUITNYECKOM CUTY-
anuu Hanbouree MoHO U 6€3 MPUMECH UHBIX CBOWCTB
1 OblIIa Onpe/esieHa Kak 0a3nucHast IS TI1arojioB jKe-
JaHUS B paMKaX TEOPUH CEMAHTUYECKOTO CHHTAKCHCA
[4. C. 118].

[TpuBeaem nmpumMepsl MPOTOTUNTUYECKON KOHCT-
PYKIIHH:

1) I want to buy a new car [19].

2) I just wanted to know if everything was all
right [ Tam xe].

B npumepe 1 roBoputcst 0 xkenaHuU FOBOPSAILErO
MpUOOPECTH HOBYIO MAIIMHY, ITPEIOKEHNE 2 pe-
MIPE3CHTHUPYET JKEJIaHUE TOBOPSIIETO Y3HATH, BCE JIH
B MOPSIIIKE.

CMeHa OpraHU3yIOIIEeTO TIaroia CBUACTEIbCTBYET
0 HECKOJIbKO HHOM CII0CO0€ KaTeropu3aliiy IpOTOTH-
MMUYECKON cUTyaluu. I oBopsuMii 3aMevaeT JONOIHU-
TEJBHBIC TAPAMETPhI CHTYAIIHH | HCTIONIB3YEeT JOCTYII-
HBIC MY SI3BIKOBBIE CPEACTBA, & HMEHHO MPEIUKATHI
C TOTIOTHUTEIFHBIMU CEMaMH B 3HAUYCHUH (CHHOHUMEI
ryarofa to want) s X KaTeropusaiuu.

TakuMm 06pa3zoM, KOHCTPYKIIUH, OPTaHU30BAH-
HBIC TJIarojamu to desire, to yearn, to covet, to be
eager to, TOMUMO IMIPOCTO JKEIAaHUS KaTeTOPU3YIOT
JIOTIOJTHUTEINIbHBIE WIM HEOOIUTaTOPHBIE TapaMeTphl
HPOTOTUIIMYECKON CUTyalnuu kenanus. Hanpumep,
to yearn W to desire 00Jaat0T 3HAYCHUEM «OYCHB
CHUJIBHO, CTPACTHO XOTETh 4ero-mudoy. Pazuua B ux
3HAYEHUSX 3aKJII0YaeTCs B TOM, UTO IJIaroi fo yearn
yrnoTpebnsercs, Korjaa BepoITHOCTh MOy YHTh Kella-
eMoe O4YeHb Malia, a KeJJaHHWe O4YeHb CIIIBHOE, a Ila-
roJ fo desire — KOT/a JKEIaHUE PEabHO BBIITOTHUMO.
Hecwmotpst Ha 910, 00a riarona peagn3yoT mapaMeTphl
«BIIGUEHHE» U «CTPACTbY. [ 11aron fo covet 0603Ha4aeT
caMyI0 BBICOKYIO CTEIeHb XKeJlaHus, KOTopoe 00s3a-
TEJIBHO HANPAaBJICHO Ha 00 laHie TeM, YTO IIPUHA/I-
JIEKUT APYTOMY UEJIOBEKY, PEIIPE3CHTUPYS, TAKUM
00pa3oM, HEeOOIUTATOPHBIN TapaMeTp MPOTOTHUITH-
YECKOU CUTYaIluU «00JIalaHue KEM-TO U YEM-TOM.
Konctpykunu ¢ nmpenukarom fo be eager to xarero-
PU3YIOT MapaMeTp <CKeTaHUE 3aroIyuUuTh YTO-TH00
M3-32 OTPaHUUCHUS.

[Ipoananu3upyem cleayIonue NpuMepbl:

3) She desires to remain neutral in the dispute
[Tam xe].

4) He yearned to join his friends in the garden
[Tam xe].

5) The king’s brother coveted the throne [22].

6) We are eager to learn the news [19].

B npennoxenuu 3 unet pedsb 0 TOM, 9TO CyOBEKT
OYeHb HE XOYET NPUHUMATh YbIO-THOO0 CTOPOHY, B TIPH-
Mepe 4 OMUCHIBAeTCS CHIIBHOC JKelTaHue CyOheKTa
MIPUCOETMHNUTHCS K CBOUM JPY3bsM, B TPEATIOKEHUN 5
TOBOPHTCS O TOM, YTO OpaT KOPOJIS KasK A IIPECTOIA,
a B IPEIJIOKEHNN 6 — O CHIIBHOM JKeJIAaHUH CYyOheKTa
y3HaTh HOBOCTH. J[aHHBIC MIPEIIOKEHUS HILTIOCTPHPY-
0T, UTO CYOBEKT UCIBITEIBAET OTPOMHOE, CTPACTHOE
JKeTaHue UMETh WIIH cAeNaTh 4To-1rbo0. Takum oOpa-
30M, ITapaMeTPhI «CTPACTHY, «BICUCHHEY, «00TaIaHme
KEeM-JIN00 MU 4YeM-IIH00» U «OKEIaHHUE 3al0Jy YU Th
YTO-TNO0 M3-32 OTPAHUUYCHUS» HAXOMSITCS B (POKyCe
BHUMaHUs TOBOpsiIero. JlaHHbIe mapaMeTphl peatn-
30BaHbI JONOTHUTEIFHBIMU CEMaMU B 3HAYCHUH Op-
TaHU3YIOIINX MPETUKATOB.

CunpHOE KeJTaHue MOXKET OBITh PEIIPE3CHTHPOBAHO
HE TOJIPKO CEMaHTUKOH OpraHU3YIOIIero mpeIuKa-
Ta, HO ¥ CHPKOHCTAaHTOM, KOTOPBIA B IPEIIOKEHUH
MIpeNICTaBIIeH HapeuneM-MoIu(PUKaTOpoM. ITO CBH-
JIETEIICTBYET O TOM, YTO JKEIIAaHHE COMPSIKEHO C IMO-
[MOHAJIBHBIM TIepeXHUBaHueM cyOnekTa. Hampumep:

7) But we particularly want to attract players who
don’t compete at club level. [14].

8) I first made the Cup team in 1981 and I desper-
ately want to be in next year’s [Ibid.].

9) I really want to be successful [Ibid.].

10) {1 badly want to run well again over 10,000 m
[1bid.].

B npennoxeHuy 7 rOBOPUTCS O CUIIBHOM JKEIaHUU
CcyObEeKTa MPUBJICYH HTPOKOB, KOTOPHIC HE COPEBHY-
I0TCSl Ha KIIyOHOM YpOBHE, B IpUMEPE 8 TOBOPSAIINI
JKXKJCT MOIMacTh B KOMaHIy, B IpuMepe 9 o0beKT
OUYEHB X0UeT OBITh YCHEIIHBIM, a B IpennioxkeHuu 10
TOBOPSIINI OYeHb XOYeT CHOBA NMPoOekaTh Ooree ae-
CSITH ThICSTY METPOB. B mpumepax 7—10 KOHCTpyKITHH,
OpraHU30BaHHBIE TJIATOJIOM [0 Want, KaTeTOPU3YIOT
BBICOKYIO CTEIeHb xesanus. CienoBaTeinbHo, He00-
JTUTATOPHBIN MapaMETP «BBICOKAS CTEIICHB KETAHMS)
CTaHOBUTCS 00UTraTOpHbIM. OYEBUIHO, YTO MOJIU-
(puKaTopsl peaTn3yoT HeOOIUTaTOPHBIE TAPAMETPHI
CUTYaIUH, U3MCHS S 3HAUCHHUE BCETO TPEIIOKCHHIS.

[TapameTp «BBICOKAs CTEIICHD JKEJIAHHS» MOKET
OBITH MTPENCTABIICH B KOHCTPYKIIMY B CEMaHTUKOM Op-
TraHU3YIOIIETo MPEeINKaTa, U CHPKOHCTAHTOM, B 4acT-
HOCTH HapeuneM-Monudukaropom. B Takux cimydasx
CUPKOHCTAHT SIBJISICTCS OOJIMTaTOPHBIM YJICHOM KOH-
CTPYKIIMH ¥ BXOJUT B BAJICHTHOCTHO-aKTaHTHYIO CXe-
MY TIPE/IJIOKEH M, TIOCKOJIBKY OH BJIMSET HA 3HAUCHHE
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BCETO MPEIIOKEHI S, KaK U OPTaHU3Y IO TTPEIHKAT
C COOTBETCTBYIOIIMMH CEMaMH B CBOEM 3HAYCHUU.

Korna rmarousl fo want, to wish, to need, to will to
desire u npeaukat would like ynoTpe0sitoTcs B KOH-
crpykmusax ¢ Complex Object, MpoUCXOIUT CMEHA aK-
TaHTa, THQUHUTHB CMEHSETCS CIIOKHBIM JIOTIOTHEHH-
em. [TapameTp jkemaHus COXpaHsIeTcs, HO OcllabeBaer,
ycMaTpuBaeTcst ero KoHKpeTusanus. CyObeKT KIeT
KOHKPETHBIX JIEUCTBUN OT KAKOI'0-TO JHULA.

PaccmoTpuM crienyromiye npuMepsb:

11) Does he want me to take him to the airport? [20].

12) He wished Emily were with him [21].

13) I desire you will stay where you are [14].

14) We need you to look after the children for us [20].

15) He willed me to come [19].

16) And you’d like me to help you find them?
[Tam xe].

B npemiosxxenun 11 roBopsimuM 3anaercs BOIpoc,
XOUEeT JIM 00BEKT, YTOOBI CyOBEKT MOIBE3 €T0 B a3P0-
MopT, B IpuMepe 12 TOBOPHUTCS O TOM, UYTO CyOBeK-
TY OYEHb XOTEJIOCh ObI, UTOOBI DMUJIN ObLIIA C HHUM,
B MIPEIOKEHIH 13 U3BSIBICHO JKeTaHue, YTOOBI OO BEKT
ocTaBaJIcs TaM, IJIe HaXOJIuTCs ceiuac. B mpemmoxe-
Huu 14 onucana HeOOXOIUMOCTH TIOMOIIHU CYOBEKTY
C ICTBMH, B IpuMepe 15 cyOBeKT BhIpaxkaeT jKelaHue,
YTOOBI 00BEKT MPHIIIEI, B IPESIOKSHUN 16 TOBOPATIIM
3a7aeTCs BOIIPOC, HE XOTEN OBl 00BEKT, 9TOOBI CyOBEKT
eMy nomor. HeoGuuraTopHslIil mapaMeTp «COCTOSIHUE
JKeJIaHU A, 3aBUCSILEE OT AEHUCTBUN IPYTUX JIIOAEH»
SIBJISIETCS. OOIIMM JJIsl BCEX pacCMaTpHBAEMbIX HAMHU
BEITIIEC TpMEpoB. K HeMy Takske 100aBIISIOTCS U 10-
MOJTHUTEITbHBIE TTAPAMETPbI, TAKHE KaK: «HAJIEKIa»,
«pBEHUE» U «TpedoBaHUE», KHEOOXOIUMOCTH, MO-
TPEOHOCTHY, KBOJICU3BSIBICHUE» U «POOKOE JKEIIAaHHEY,
KOTOPBIE CTAHOBSATCSI OOMUTaTOPHBIMU B 3aBUCHMOCTH
OT TOT'0, KAKOH MapaMeTp 3aMEUCH TOBOPSIIIUM U, COOT-
BETCTBEHHO, KaKOM IJIaroJl WIIH MPEUKAT BEIOHpAeTCs
UM JUTST KaTETOPHU3AI[AN 3TON CUTYAaIIHH.

Otcrofia sICHO, 4YTO BCE€ HEMPOTOTUITUYECKHE KOH-
crpykiu ¢ Complex Object kKaTeropu3yroT CUTYAIHIO,
B KOTOPOIi 00HapyKMBaeTCs HAMEpeHHe CyObheKTa Io-
TYyYUTh KeaeMoe oT o0bekTa. [Ipu aTOM maHHas cuTy-
alysi B YUCTOM BHJIE TIPENICTABIICHA TOIBKO KOHCTPYK-
LUAMH, KOTOPBbIC OPraHM30BaHbI IJ1IarojoM fo want.
Kareropusyst TaHHYIO CUTYyaIHIO, CYOBEKT 3aMeUaeT
1 HEOOIHUTaTOPHEIE MapaMeTPhl, UTO CKa3BIBACTCS
Ha 00IIell OpraHu3aniy npeaIoxkeHus. B kauecTse
OPraHM3YHOIIETO MPeJUKaTa TOBOPIIIUNA UHTYUTHB-
HO BEIOMpACT HE TJIAr0J to want, a CHHOHUMUYHBIN
€My TJIaroJl.

['maromst to want u to need MOTYT cOdeTaThCS KakK
¢ MHQUHUTHUBOM, TaK ¥ C TepyHIueM. [ naronsl fo want

U to need ynioTpeOIsAIOTCS C TEPYHIUEM TOJIBKO B TOM
cllydae, KOrjia Mojijiexairee BhIPaKeHO HEOMY [IICBIICH-
HBIM CyIIECTBUTEIBHBIM JIN00 0003HAYAET KHUBOTHOE.
Takum 00pa3oM, B JaHHOW KOHCTPYKIIMH MTPOUCXO-
AT CMEHA JIBYX aKTAHTOB: OAYIIEBICHHBIA CyObEKT
CMEHSIETCsl HEOAYIIEBJICHHBIM CyOBEKTOM, a HHOUHH-
THB — repyHaneM. V3meHenne GpopMbl KOHCTPYKITHH
CBHJICTEJILCTBYET O KaTErOpH3alluy APYTOi CUTYAIHH,
B KOTOPOIl HEOOXOAUMOCTH M MTOTPEOHOCTH BBIXOST
Ha nepefHuii TiaH. CpaBHUM ClieTyIOIINe TPHMEpbI:

17) Her purple dress wants cleaning [19].

18) The house needed painting [21].

B nipeanoxenun 17 roBopuTCs, 4TO IJIaThe HEOO-
XOJIMMO TIOCTHPATH, a B IPEIIOKEHIH 18 coo0maeTest
0 TOM, 4TO OBIJIO HEOOXOAMMO MOKPACHUTH JIOM. [laHHbIC
KOHCTPYKITMH CEMaHTUIECCKH OJIM3KH, TIOCKOIBKY Ka-
TEropU3yIOT MapamMeTp «He0OX0AUMOCThY. OTiIn4ue,
Ha HaI B3TJIS, 3aKITI0YACTCS B TOM, UTO, €CIIA KOH-
CTPYKIMSI OPraHU30BaHa TJIAT0JIOM {0 want, TO pedb
UJIET, CKOpee, 0 PEeKOMEH/IAINH, a He 0 HEOOXOANMOC-
TH B YUCTOM BHJIE.

B KOHCTpPYKIHUSIX, OpraHU30BaHHBIX TJIAT0JIOM
to prefer, IPOUCXOJIUT 3aMEeHA HHOUHUTHUBA T'CPYH-
JTUEM:

19) I prefer having breakfast at 6.30 a. m. [19].

20) He prefers watching football to playing it [20].

B npennoxennn 19 ropopsmunii coodmaeT o Tom,
YTO OH NPEANOYMUTAET 3aBTPaKaTh PaHO YTPOM,
B iprMepe 20 TOBOPUTCS O TOM, UTO CyOBEKT JIFOOUT
HE UrpaTh B PyTOOII, a CMOTPETH €ro. Takum o0paszom,
MBI BUJTUM, 9TO B Tipeanoxkennsx 19—20 Bepbanuso-
BaH MapaMeTp «CBOHCTBO CyOBeKTa, peau3yromeecs
B €TO MPEATIOYTCHUSIXY», PENPE3CHTUPOBAHHEIN ceMa-
MU riarona to prefer. CyObeKT IpEAIOYUTACT JIeNNaTh
9T0-1100 BOOOIIIE, a He CITydaifHo. MBI MOXKEM C/IeNnaTh
BBIBOJI, YTO TO, KAK TOBOPSIIIHI MOHSUT M KATETOPU30-
BaJl CUTYAIlMIO, BIUSET Ha BEIOOP HE TOJIBKO OHOTO
13 TJIAr0JIOB JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOM TPYTITIHI XKella-
HUsI, HO TaK)Ke M Ha BEIOOpP aKTaHTOB.

I'maron to wish MOXeT yImOTpeOISATHCS B COCTaBE
KOHCTPYKIUU [ wish, KoTOpasi 0OBIYHO MEPEBOIUTCS
KaK «MHe d#caib, ymo...». IIpenoxenns ¢ riarojiom
to wish BepOanu3yroT MOXKeIaHHs C OTTEHKOM COXa-
JICHUSI O TOM, UTO JKEIIAaeMOE HE COOTBETCTBYET Peallb-
HOCTH, OHO HE COBIJIOCH WJIN HE COyIeTCs.

Hampumep,

21) I wish 1 had bought a ticket for the concert [19];

22) I wish that I could afford a new car [21].

B npumepe 21 ropopsiemy xaiib, 4TO y HETO HET
BO3MOYKHOCTH KYNHUTh OMJIET HA KOHIIEPT, a B MPEJI-
JIOKEHHUH 22 pedb UIET O TOM, UTO CyOBEKT CoKajeeT
0 TOM, YTO HE MOXKET KYIHUTh ce0e HOBYIO MaIllHY.
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B nanHbIX npuMepax napameTpbl «COKAICHUE» U OKe-
JIaHKWE» Pean3yloTcs OTHOBPEMEHHO, CyOBEKT cpasy
U KEJIaeT Yero-To, U COKAJIEET O TOM, YTO OH HE MO-
JKET 3TOr0 UMETh WM 10cTHYb. [Ipoucxoqut cmena
AKTaHTa — MPUAATOYHOE MPEIJIOKEHUE C TIIarojJIoM
B cOCJIaraTeJbHOM HaKJIOHEHUH BMECTO HHPHHUTHBA
1 BepOanmu3yeTcss HeOOMUTaTOPHBIN apaMeTp «Coxa-
JICHUE», OH BBIXOAUT UX ()OHA CUTYALIH, CTAHOBHUTCSI
00JTUTaTOPHBIM.

Hrak, HeoOaUraTopHble HapaMeTpbl IPOTOTUIIU-
YECKOW CUTyalU! XKEJIaHHUS KATErOpU3yTCs CIeNy-
IOLIUMHU KOHCTPYKIMSIMU:

1) N V(desire, yearn, covet, to be eager to)

2) N want N Infinitive;

3) Nanimate V(want, wish, desire, need, will, would like)
Infinitive;

4) N

animate Infinitive;

animate animate

animate

V(want, need) Ving;

inanimate

5) Nanimate V(prefer) Vil’lg;

6) N, imate Adverbial Modifier V wan) Infinitive;
7) Nanimate (desire, crave, yearn, covet) inanimate>

8) Nanimate V(Wish) inanimate’

B xone ananu3a BEISICHUIIOCH, UTO TaHHBIC KOH-
CTPYKUHHU OTIMYAIOTCS APYT OT ApyTra HEe TOIBKO
CTPYKTYpHO, HO U ceMaHTH4deckn. CMeHa OpraHu3y-
IOIIETO TJaroja, akTaHTOB, YIOTpeOIeHne CUPKOH-
CTAaHTOB, CHOCOOHBIX BIUATH Ha CEMAHTUUECKYIO
OpraHU3alUIo MPEAJI0KEHUS], CHTHAJIU3UPYIOT O He-
CKOJIBKO HHOM BOCIPUSITUH TOBOPSIIINM CUTYAI[UH
JKEJIaHUs, a CISAOBATEIbHO, U 00 HMHOM 3HAUYCHUH
KOHCTPYKIIMI. DTO MO3BOISACT YTBEPKAATH, UTO 3HA-
YeHHE KOHCTPYKIIMH HE 3aBUCUT TOIBKO OT 3HAYCHUS
rJ1arojia, a CKiIaJbIBaeTCs U3 BCEX €€ KOMIIOHEHTOB
(mpemukara, akTaHTOB U Ja’Ke CHPKOHCTAHTOB) B PaB-
HOH CTEIEHH.
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CATEGORIZATION
OF THE PROTOTYPICAL SITUATION OF DESIRE
(EXEMPLIFIED BY MODERN ENGLISH MATERIAL)
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This article is dedicated to the peculiarities of categorization of the prototypical situation “desire” as exem-
plified by the English language usage. In the process of categorization, a speaker may notice something not
typical for the situation, because in reality there are millions of different situations. Speakers choose differ-
ent language means: words and constructions that are provided by the language. Therefore, the semantic and
structural peculiarities of the constructions depend on how the speaker understands and categorizes the sit-
uation. To reveal the peculiarities of categorization the situation of desire in modern English, the prototypi-
cal situation of desire is modeled, the obligatory and non-obligatory dimensions of the prototypical situation
are determined. The prototypical construction for the categorization of the prototypical situation of desire is
found out. The list of non-prototypical constructions that categorize the prototypical situation worse, is given.
Non-prototypical constructions are analyzed to observe their structural and semantic features.

Keywords: categorization, prototypical situation, prototypical construction, non-prototypical construc-
tion, dimension.
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